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The paper presents the results of a corpus-based analysis of the characteristics of 
Belarusian Russian that demonstrate morphology-lexicon interface (inflection of polysemantic 
words, use of particles and other markers of grammatical forms, word-formation, etc.). The study 
shows that the functioning of country-specific lexicogrammatical units is a multifactorial process 
representing the interplay of system-internal and contact-induced processes in language change.
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ЯЗЫКОВЫЕ СРЕДСТВА ВЫРАЖЕНИЯ ЭМОТИВНОСТИ 
В СОВРЕМЕННОМ БЕЛОРУССКОЯЗЫЧНОМ 

РОМАНТИЧЕСКОМ ДИСКУРСЕ

Проведен анализ белорусскоязычной эмотивной лексики на материале современного 
поэтического романтического дискурса. Выявлены единицы называющие, описывающие 
и выражающие эмотивность на разных этапах романтической коммуникации (инициация, 
оценивание, познание, интенсификация, кульминация). Делается вывод о качественных 
и количественных сходствах и различиях в единицах, реализующих прямую, косвенную 
и контекстуальную эмотивность.

Системное рассмотрение языка в совокупности с экстралингвисти­
ческим контекстом и интенсивное развитие когнитивистики привело
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исследователей к переосмыслению роли и функции эмоций как «особого 
способа познания и отражения действительности» [1, с. 34]. Д. Гоулман,
В. Шаховский, У. Грей, Л. Бабенко и др. полагают, что эмоции -  универсаль­
ный психофизиологический феномен, «довербальный компонент когниции», 
первоначальный «двигатель развития разума человека» [2, с. 11]. Специфич­
ным для эмоциональной сферы индивида является то, что он одновременно 
выступает субъектом и объектом познания [3], задействовав интра- 
и экстралингвистические составляющие. Язык может фиксировать как само 
событие, явление, так и рефлексию языковой личности по поводу происхо­
дящего, выступая надежным источником информации об «эмоциональном 
сознании как способе деятельности индивидуума и социума» [2, с. 51]. Более 
того, «адекватным представлением о языковом сознании человека является 
его единство не только с языком и с деятельностью, но и с образом мира, с 
картиной мира, с менталитетом, с культурой, языковой/речевой личностью» 
[4, с. 6]. Анализ от языка к эмоциям видится надежным источником све­
дений, т. к. исследование от мира эмоций -  к их языковому обозначению 
не обладает релевантной методологией [5].

Эмоции и чувства, имея экстралингвистическую сущность, получают 
воплощение в языке посредством лингвокультурно вариативной эмотивно- 
сти, выстраивающейся на уникальной «эмоциональной константе» [6, с. 11] 
каждого сообщества. Другими словами, в лингвокультуре присутствует 
устойчивый, интериоризированный «фильтр», нормирующий способы 
и средства выражения, табуирования и/или принятия эмоций, чувств, состоя­
ний личности, а также средств и способов их выражения.

Особый интерес представляют вербальные источники информации, 
которые достаточно ярко обнаруживают национальную языковую специфику 
эмотивности. К таковым относится художественный дискурс в целом, и поэ­
тический в частности, т. к. эмоциональность -  конститутивное качество 
поэтического дискурса.

В статье приводятся результаты исследования эмотивности на материале 
романтических стихотворных произведений, опубликованных в литератур­
ных изданиях «Полымя» и «Маладосць» за 2017-2019 годы. При отборе 
эмотивной лексики применялся метод анализа словарных дефиниций, содер­
жащих разного рода указания на эмоции, чувства, состояния. Учитывались 
лексические единицы, прямо называющие эмоции; единицы, в которых дан­
ные семы выявлены в результате углубленного компонентного анализа, 
а также единицы, не содержащие эксплицитной эмотивности, однако полу­
чившие эмотивный оттенок в контексте.

Под романтическим понимается «тип личностно-ориентированного 
дискурса, в основе которого лежит романтическая любовь между индиви­
дами, вступающими в эмоциональное взаимодействие и осуществляю­
щими обмен эмотивными вербальными и невербальными знаками» [7, с. 4]. 
В основе романтических отношений находится «базовая потребность чело­
века любить и быть любимым (включающего дискурсы знакомства, первого 
свидания, признания в любви, бракосочетания/венчания и др.)» [8, с. 139].
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Современный белорусскоязычный поэтический романтический дискурс 
представлен моно- и политематичными произведениями. В 65,5 % проана­
лизированных текстов отражено переживание лирическим героем сверхцен­
ности объекта любви и чувства любви как такового. 44,5 % текстов прихо­
дятся на размышления и оценивание отношений и поступков персонажей.

Используя классификацию этапов романтической коммуникации, разра­
ботанную Т. Г. Ренц [7], нами было установлено, что наиболее частотное 
воплощение получает белорусскоязычная эмотивная лексика при вербали­
зации этапов оценивания (35,4 %), интенсификации (21,5 %) и формализации 
(кульминации) отношений (22,2 %). На этапе о ц е н и в а н и я  лирический 
герой рефлексирует по поводу объекта любви и взаимоотношений; этап 
интенсификации подробно представляет развитие отношений, сокращение 
межличностной дистанции между персонажами; этап формализации (кульми­
нации), согласно классификации Т. Г. Ренц, отражает такие явления в жизни 
персонажей, как предложение руки и сердца, помолвка, свадьба, вечнание и 
др. Например, и н т е н с и ф и к а ц и я  романтической коммуникации между 
лирическим героем и его возлюбленной реализована через описание встречи 
вне временных и пространственных рамок: I  будзе вечна доужыцца спат- 
канне:/У небе, над маёю галавою,/Маладзiчок кахання поуняй стане 
[ММ, с. 3].

Отметим, что этап ф о р м а л и з а ц и и  (кульминации) романтических 
отношений в поэтическом дискурсе зачастую реализован иным перечнем 
кульминационных событий, нежели выделенный Т. Г. Ренц в ходе анализа 
художественных текствов большого объема (свадьба, помолвка, венчание 
и др.). Кульминационным этапом в поэтическом романтическом дискурсе 
выступает, например, разрыв отношений, отказ в общении, признание 
в любви, радость долгожданной встречи и т.п. С учетом изложенных тер­
минологических расхождений, предлагаем обозначать данные этап роман­
тической коммуникации в поэтическом дискурсе к у л ь м и н а ц и е й  
о т н о ш е н и й ,  вместо формализации.

Высокая концентрация эмотивной лексики в вербализации этапов оце­
нивания, интенсификации и кульминации романтических отношений связана 
со спецификой поэтического дискурса -  передать наиболее личностно 
значимые события и смыслы в образной, ограниченной стилистическими и 
жанровыми канонами форме. Более того, этапы оценивания, интенсификации 
и кульминации отношений сопровождаются широкой палитрой событий, 
переживаемых эмоций и чувств лирическими героями, включают как 
кульминационные моменты развития отношений, так и приводящие к этому 
обстоятельства. Так, неразделенная любовь и последующий разрыв связи 
между персонажами можно отнести к этапу кульминации отношений: Ён 
узяу тую нтку/ды уплёу у  сваю свтку,/сказау: «Далей idy сам» [АА, с. 14].

Этап познания (16,3 %) романтической коммуникации (репрезенти­
рует стремление персонажей понять и поближе узнать друг друга и др.), 
более широко представлен в проанализированном дискурсе, чем этап ини­
циации отношений (4,6 %) (отражающий знакомство, приветствие, первое 
общений и т.п.), что обусловлено переживанием лирическим героем сверх­
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ценности объекта любви и самого чувства любви, стремлением к осмысле­
нию происходящего. Например, Кольт жанчын у  душы -/Столъю i ёсцъ 
кахання./Не думай, не плач -  пшы/Жанчыне сваёй да рання [М, с. 21].

На лексическом уровне эмотивность поэтического романтического дис­
курса представлена терминами эмоций (существительные, именующие пере­
живания), средствами косвенного называния (др. части речи, как правило, 
производные от терминов эмоций или однокоренные им) и слова с контек­
стуальным эмотивным оттенком (узуально нейтральные слова, на которые 
«эмосема наводится контекстом стихотворения» [9, с. 8]).

К наиболее употребительным номинантам эмоций (28,3 % лексем от 
общего числа выявленных эмотивов равного 100 %) в романтическом дис­
курсе относятся синонимичные лексемы каханне (7,1 %) и любоу (3 %): 
Хуткае каханне/Вытла да дна/I пайшла свтаннем/У жыццё/Адна 
[БА, с. 32]. Разница между данными лексемами заключается в интенсивности 
эмоции. Так, лексема любоу может считаться базовой, что следует из опре­
деления -  ‘пачуццё сардэчнай прыхшьнасцу адданасщ каму-, чаму-н. 
[ТСБМ]. Наличие в дефиниции лексемы каханне -  ‘вялжае сардэчнае 
пачуццё да пэунай асобы другога полу’ компонента ‘вялжае’ свидетельствует 
о ее маркированности. Большая рекуррентность в белорусскоязычном роман­
тическом дискурсе маркированной лексемы каханне в сравнении с лексемой 
любоу выявляет предпочтение авторами лексики с выраженным эмоциоген- 
ным потенциалом.

Высокой употребительностью отличаются лексемы пяшчота (5,3 % от 
общего числа отобранных эмотивов) -  ‘пачуццё ласку замшавання, мяккасщ 
у адносшах да каго-, чаго-н.’ [ТСБМ], страх (3,7 %) -  ‘пачуццё i стан вельмi 
моцнага спалоху’ [ТСБМ], гора (3,3 %) -  ‘стан глыбокага смутку, душэунага 
болю, выклжаны яюм-н. няшчасцем’ [ТСБМ]. Специфичным для проана­
лизированного романтического дискурса является совместная реализация 
данных лексем в одной поэтической строке, что позволяет продемонстри­
ровать амплитуду переживаний лирического героя. Так, персонаж, ожи­
дающий ответа от объекта любви, мыслится стоящим перед диаметрально 
противоположными участями и чувствами: страх -  нежность, объятия -  
распятие -  полет: Ты сташ перад безданню страху й пяшчоты,/Ты сташ, 
свае р ук  падняу -  ты гатоу/Да абдымкау, распяцця,/ц усё ж -/да палёту 
[РА, с. 37].

К наиболее рекуррентным средствам косвенного называния (36,2 %) 
в проанализированном дискурсе относятся лексемы со значением ‘испытывать 
эмоцию’, нежели ‘вызывать эмоцию’. Многочисленны лексемы передающие 
грусть лирического героя: смуткавацъ (6,7 %) -  ‘сумаваць, журыцца, пера- 
жываць смутак’ [ТСБМ]; сумны (4,3 %) -  ‘яю адчувае сум, смутак’ [ТСБМ], 
тужлiвы (4 %) -  ‘прасякнуты тугой, поуны туп’ [ТСБМ]. Особую группу 
составили приглательные, употребляющиеся как ласковое обращение к воз­
любленным (4,5 %): мты, мтая, любы, шаноуны и др. Например, Рунее 
жыццё Тваё, мтая,/Рунее, заквтла ужо [ЮА, с. 48]. 3 % всех употреблений 
проанализированной эмотивной лексики приходится на прилагательные 
адзiн/адна в значении ‘без шшых, асобна, у адзшоце’ [ТСБМ] ^  адзшота
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‘стан адзшокага чалавека як вышк адчужанасщ, разрыву з навакольныя 
асяроддзем; адзшоцтва’ [ТСБМ], интенсифицирующих значение других 
эмотивов в тексте. Например, описывая возлюбленную в образе лебедя, 
лирический герой конкретизирует ее эмоциональное состояние прилага­
тельными тужл1вы и адзт : I  лебедзъ адна тужлiвая/Плыве, нешта шэпча, 
ого! [ЮА, с. 48].

35,5 % проанализированной эмотивной лексики белорусскоязычного 
романтического дискурса приходится на контекстуальные эмотивы, которые 
усиливают степень экспрессивности, играют существенную роль в понима­
нии авторского послания адресатом, участвуют в создании текстовой образ­
ности в целом. Данная группа представлена многочисленными лексемами 
с невысоким процентом употребительности каждой из них. Например, 
начало романтических отношений представлено как отпитие из чаши любви, 
последующее их развитие -  как сериал: Адтваем з любоуных тял,/Бо краем 
ужо серыял/Пра каханне пад лгунем i громам [ ГВ, с. 8]; влюбленность 
лирических героев -  как нити от сердца к сердцу, взаимное приветствие душ: 
Ад сэрца да сэрца/нiцi,/калi рукаюцца/душы [АА, с. 38].

Таким образом, анализ эмотивности в современном белорусскоязычном 
поэтическом романтическом дискурсе свидетельствует о его высокой эмо­
циональной насыщенности, смысловой напряженности. Выявлена тенденция 
к возрастанию эмотивности в зависимости от описываемого этапа романти­
ческих отношений. Так, количество эмотивной лексики больше при передаче 
этапов оценивания, интенсификации и кульминации отношений между лири­
ческими героями, чем при воплощении этапов познания и инициации отно­
шений. Примерно одинаковое количество отобранной эмотивной лексики 
приходится на лексические единицы косвенного называния и единицы, 
получишвие эмотивный оттенок в контексте. Меньшее количество эмотив- 
ной лексика употреблено для прямого называния эмоции, т.к. она в неко­
торой степени снижает потенциальною эмоциональную и смысловую много- 
слойность, вынуждает отдавать предпочтение более эмоциогенной лексике 
внутри синонимического ряда лексем, прямо называющих эмоции. Лек­
сические средства косвенной и контекстуальной эмотивности создают 
образные послания, позволяющие сократить коммуникативную дистанцию в 
эмоциональном обмене между адресатом и адресантом в условиях заданных 
поэтических канонов, обеспечивают более интенсивную вовлеченность 
адресата при восприятии романтического дискурса.
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